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CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUNU,
BBIPAKAIOIIUE HEOIIPEJAEJEHHYIO MHOXECTBEHHOCTD
B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

[Zapevalova L.A., Platygina S.M. Syntactical constructions
expressing indefinite amount in English and Russian languages]

The article aims at defining basic models of syntactical constructions expressing the meaning of
indefinite amount in English and Russian. State of the art on the problem is given, as well as
inconsistencies in interpretations of concept of indefinite amount. Reasons are given for the choice of
statement as a unit of the analysis in research material. The results of the analysis of syntactical
constructions, expressing indefinite amount, are presented using research material from National British
Corpora and Russian language National Corpora, the conclusions about verbalisation features of the
categorical meanings in the both languages are drawn, differences and similarities in the concept
verbalization in English and Russian languages are stated. The conclusions are followed by outlining
perspectives for future research, as well as hypothesis based on the results of the research.
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Kareropusi konmuecTBa SBISETCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO CIHMCKA OCHOBHBIX
OHTOJIOTUYECKUX KaTeTOpUid, MOITOMY OHa HM3JaBHA NPEICTAaBIsIIa UHTEpeC s
uccieaoBareneil u3 pasHbix odnacrei Hayk. Kateropus koiamdecTBa omocpenoBaH-
HO CBSI3aHA C JPYTMMH OHTOJIOTHYECKIUMH KaTETOPHUSIMH, B TIEPBYIO O4epeb, KaTe-
ropuei kadectsa: B punocopuu KOIMIECTBEHHOE CPABHEHNE CTAHOBUTCS BO3MOXK-
HBIM TOJIKO TIOCJTIE KQY€CTBEHHOTO TMO3HAHUS MPEIMETOB, MIOATOMY H3yUeHHE Ka-
TEropHii KauecTBa U KOJINYECTBA TECHO B3aMMOCBSI3aHBI.

Ha nexcuko-rpaMMaTHUECKOM ypOBHE KOJIMYECTBO BO MHOTHX SI3BIKAX CBSI3aHO
C KaTeropvei 4mcia; B aHTIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX JaHHAs KaTeropHs Mpen-
CTaBJIeHa OMIMO3MUIMEH €MHCTBEHHOE YMCIIO — MHOXKECTBEHHOE 4rcio. OHaKo om-
MO3UIMS 3HAYCHHM, PEMPE3CHTHPYIOMIAs KAaTEeropyui0 YWclia KaK €IWHCTBEHHOTO
qucia — ‘OJUH’, MHOKECTBEHHOTO — ‘OOJIBIIIETO OJHOTO’, HEJIOCTaTOYHA /ISl UCClie-

JIOBaHUSI HEOPEIETICHHO OO0JIBIIOTO (MaIoro) KOJIMYECTBA B SI3bIKaX PA3HOIO THIIA.
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Cl0XHOCTh TTOHATUN €IMHUYHOCTH ¥ MHO>KECTBEHHOCTH KaK ‘TIOJIFOCOB’ KaTero-
pur KonuuecTBa mpuszHaeTcs psimoM yuenbix: 3.J[. Ilomoma, M.A. Crepuun [14],
10.C. Crenanos [17] u ap. yKa3pIBarOT HAa X HEOIHO3HAYHBIE U PA3HOOOPA3HBIE CBSI-
3U C KaTerOpUsIMHU OIPEeIEHHOCTH/HeonpeeieHHocTH. Heonpenenennas MHOXKe-
CTBEHHOCTb TNPEACTABIIICT COOOH OIMO3UITMI0 CEMAHTUYCCKUX TMPHU3HAKOB HEOIpe-
JIeTICHHAs €IMHUYHOCTh — HEOoNpeIeJeHHAs JUCKPETHAS MHOKECTBEHHOCTD .

CJI05)KHOCTB UCCIICIOBAHUS TTOHSITHUS «HEONPEALICHHOE KOJINUYECTBOY 3aKIr0va-
€TCs B TOM, YTO OHO HAaXOJUT CBOE BBIPAKEHHUE HA Pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX.
NccnenoBanusi, MOCBAIICHHBIE H3YUYCHHUIO JIEKCHYECKUX CPEJCTB BBIPAKCHUS B
SI3BIKE KOHIICTITOB «HEOIPEICICHHO OOJIBIIOE KOIHMIECTBO» [9] U «HEopeaeIeHHO
Majioe KojauuecTBo» [13] mokazanu, 4To 3T KOHLENTHI ABISIOTCS MHOTOYpPOBHE-
BBIMH MOCTPOCHUSIMH, TTIOATOMY MX H3YUYECHHE JIOJKHO YUYUTHIBaTh BepOaIu3aliuio
Ha pa3HbIX YPOBHSX S3bIKOBOM CHCTEMBI.

Ha nanHoM sTame uccieqoBaHHUs Mbl PYKOBOJICTBYEMCSI TUIIOTE30M, YTO KOH-
LIENT «HEOMpPeIeICHHOE KOJIMUYECTBO» UMEET BhIPAKEHHUE HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOB-
Hix. B ¢dokyce Hamiero uccnenoBaHus KMEHHO CHHTAKCHYECKUH YpOBEHb BepOa-
JIM3allUM 3HAYEHUS HEeOIpeIeICHHON MHOKECTBEHHOCTH, TaK KaK Mbl, BCJIE] 3a UC-
CJIEI0BaTEIISIMA CEeMaHTUYECKOro CUHTakcuca [2] [4], cuuTaeMm, 4YTO MMEHHO Ha
JAHHBIM SI3BIKOBOM YPOBEHB SIBJISETCS OCHOBHBIM JISl TIOHMMAHMS U TOBOPEHHS,
MBICJIb BIIEPBBIE BBHIPAYKAECTCS Ha 3TOM YPOBHE, a OCTaJIbHbIC SI3BIKOBBIC YPOBHH B
TOM WM MHOU Mepe ‘00CTyKUBAIOT CUHTAKCUYECKUU YPOBEHb.

3a eIMHMILy HAIIero MCCIEA0BAaHUSI Mbl NMPUHUMAEM BbICKa3blBaHUE, TaK Kak
MMEHHO 3Ta €JMHUIIA S3bIKa TTO3BOJISET PacCCMaTPHUBATh S3BIKOBBIC SIBJICHUS B (DYHK-
IMOHAIBHOM acriekte. VMccienoBarenu, 3aHuMaromuecs (GyHKIIMOHAILHON rpaMMa-
TUKOM, IMOJYEPKUBAIOT 3TO B CBOMX paboTrax. «...HemocpeacTBEHHBIM MpeaMeToM
aHanu3a SBJIAIOTCS (DYHKIMH, peanu3yeMble B BBICKAa3bIBAaHUU. BbICKa3bIBaHHE
mpencTaBiIsieT co00il MUHUMAJIbHOE €IWHCTBO, B Mpejesiax KOTOpOro OcCylle-
CTBJISICTCS. (PYHKIIMOHUPOBAHHUE SI3LIKOBBIX AMHUIL B peur», — mucan A.B. bonmap-
Ko [1, c. 7]. MbIcTb O TOM, 9TO UMEHHO B paMKax BBICKA3bIBaHUSI (PYHKIIHOHUPYIOT
BCE OCHOBHBIC PEUEBBIC €IMHUIILI, BCTPEUAETCA U Y APYTUX HcclenoBareneit: «Mu-
HUMaJIbHAsl €MHUIIA aHaJIu3a — BBICKA3bIBAaHUE, OCYIIECTBIIAIONICEe B3aMMOCBSI3aH-
HBII aKT HOMHUHAIMH/KOMMYHUKAUK. EUHUIIEI HU3IIMX YPOBHEH s3bIKa paccMart-
pHBAIOTCS KaK CTPOEBbIE, MX aHAJNU3 BEJAETCS C TOUKHM 3PEHHUS TOro, KakoW BKJIAJ

KaKJIBII 3JIEMEHT BHOCHT B IIOCTPOCHHE OOINEr0 CMbICIIA BHICKa3bIBaHU» [18, c.
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14]. OcHOBBIBasICh Ha TOM, YTO MMEHHO BBICKa3bIBAHHUE SIBISETCS MUHHMAaIbLHOMN
SAMHUIIEH, TIO3BOJISIONIEH aHATM3UPOBaTh (DYHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX CIMHUIT B
peuu, MbI C TIOMOIIBIO aHAJIM3a BbICKa3bIBaHUM, B3AThIX B HallmoHaasHOM KopItyce
pycckoro s3bika [11] u HanmonansHoM OpuTaHCKOM KOpryce [24], BBIIBUM CHHTAaK-
CHUYECKHE KOHCTPYKIIMH, BEIPAXKAIOIINE KOHIIETIT «HEOPEALIEHHOE KOJTUYECTBOY.

B aHTIMICKOM SI3bIKE MBI Pa3JIMYaeM IISITh OCHOBHBIX BUJIOB KOHCTPYKIIUM, KO-
TOpBIE COAEPKAT CEMaHTUUECKUM IPU3HAK HEOMNpeieIeHHass MHOKECTBEHHOCTD :

(1)Heonpenenennbiii kBautudukarop + of + UI' (Mu.4.)

First a look at some of today's main stories in some more detail [20].

He also put some of the onus for countering terrorism back onto the public [27].

(2)Ouenounbiii kBantugukarop + of + UI' (MH.4.)

In our daily lives, many of our systems act together to maintain health and
activity [19].

All but a few of them were Jews, refugees from a Nazi state which intended to

dispossess, transport and exterminate them [23].

(3)Many a + UTI" (ex.u4.)

He had brought with him a wealth of experience and he shared many a story of
his love of the outdoors [27].

Cape Wrath is a good place to visit, but many a genteel tourist will think it a

good place to leave [21].

(4)Ha3zBanue BMecTunma (MH.4.) + of + UI" (MH.4.)

Philip looked out at the houses, some of the front gardens still had pockets of
dirty snow in them [20].

There were baskets of almonds and fresh apricots, trays of red and yellow

plums, lemons and oranges [25].

(5) Annpoxcumartop + HucaureasHoe + UI' (MH.4.)

Each of these farms has only about fifty inmates, under very light surveillance
by unarmed staff [25].

It took the buses nearly 15 minutes to inch through the steel gates, two hours
after the day shift had been due to start [24].

[utupyembie HaMu TIpuMepbl ObUTH B3sTHI U3 bputanckoro HarmonanbHOTO

Kopnyca (bHK), mpencrasnennoro Mudopmarmonnoii Ciyx60it Oxchopackoro

VYuusepcuteta ot nna Koncopuumyma bHK [24].
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B pycckoMm s13p1ke HamMu OBIIO BBISBIICHO YETHIPE KOHCTPYKITUH, C TIOMOIIBIO KOTO-
PBIX B sI3BIKE TIEpeNaéTCs 3HAUCHHUE «HEeonpeAesieHHOE (00IbIIIoe/MaIOe) KOJIMIECTBO:
(6)KoaimuecTBenHoe Hapeuue + UI' (MH.4.; poa..)

30ecv 6apsim u3psAOHOe-MaKu NUB0, HO MOALKO NO 2AYNOMY OObIKHOBEHUIO Kid-

0ym 6 He20 MAJl0 XMe0, BUHA Jice YETbHO20 U XOpoulell B00KU HECKOPO Hatideuiby [6].

U exycuvim naxuem. A ModcHO, i 4ymb-4ymsb 2ocmunyes nonpooyio [10].

(7) Kpanturatus + UI' (MH.4.; poj.iL.)

Cemen — ums omuya ee — pacKpovle Koutlejek u y@udee Ky4y umnepuailoe,

€08a He BbIPOHUIL e20 U3 Opodxcauux pyk ceoux [7].

Omo oviu e2o OUEHKU, JHCATIKAA 2O0pCmKa npeodantblx 000NeCMHbIX BOUHOE 8 O

KpyotceHuu mpycos u npeoameneti [12].
(8) Heonpenesiennbie Mmecroumenusi + UI°

Cemvcom 060[906, 0KO0J10 namu muicay sxcumeneu. 11o mecmuwvim MepKam celjie-

Hue O6obULoe, N0 20pOOCKUM — CJIOBHO 00uH keapman [15].

Llpu oounarxoevix 06cmosmenbcmeax «yuiiu 8 necoky noumu decams paxem [8].

(9) lIpenaor + KoauvyectBeHHoe yncaureabioe + UI' (MH.4.; poa.i.)
Voice neped konyepmom y Bonoou 6 apmucmuueckoii Cmosiiu om Heé yeemul—

Kop3uHna benvix opxudeti [16].

On omeemun: «Cnamov CKOJIbLKO Xxoueuib, ebvlnueamsv Kadcobwlll OeHb CIAKan Xo-

pouie20 UHA U — HUKOMY He 3a8udosambvy [5].

Bce enquHuUIbI, COCTABISAIONIME KATETOPUAIBHBIA KOHIENT «HEONPEAEICHHOE
KOJIMYECTBOY» CBSI3aHbl C MOHATHEM OLIEHOYHOCTU. TO €cTh, KaTeropusl Heompe-
JETIEHHON MHOXECTBEHHOCTH CBSI3aHA CO CTEIEHBIO MPOSIBIICHUS MO3ULIMU T'OBO -
pAILIEeTO, TParMaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK BBICKA3bIBAHUS: MPUCYTCTBUS UJIU OT -
CYTCTBHS y TOBOPSIIET0 YCTAHOBKHM BO3/IEUCTBUS Ha KOTO-TH00. B aTOM acmek-
T€ Yy ONMUCAHHBIX KOHCTPYKIIUA HAOIIOAAIOTCS KaK O0IrMe 3aKOHOMEPHOCTH, TaK
U OTJIMYUTEIbHBIE YEPTHI.

Konctpyxkius (3) MHTEpECHA T€M, YTO CYILECTBUTEILHOE B HEl rpaMMaTHYECKU
CTOUT B (pOpMeE e€IMHCTBEHHOTO YKCIa, HO (DaKTHUECKU MepenaéT 3HaueHUE Heolpe-
JICJICHHOW MHO>KECTBEHHOCTH. B BBISIBIEHHBIX KOHCTPYKIHUSAX B PYCCKOM SI3BIKE CY-
IIECTBUTEIBHOE, KaK MPaBUIIO, BE3/I€ BHIPAKAETCS Yepe3 MHOKECTBEHHOE YHUCIIO.

Taxke Kaxaas u3 KOHCTPYKUMH OTJIMYAETCS MO CTENEHH OLICHOYHOCTU BBICKA3bI-
BaHus. Hanpumep, B aHrHiickoM si3bike KOHCTpYKimu (2) u (3) OyayT obnanarh Hau-

OoutbITel CyObEeKTUBHOCTBIO, @ B PYCCKOM sI3bIKe KOHCTpYyKImu (6) u (7). B KoHCTpyK-
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nusax (5) u (9) ogHUM U3 YWICHOB SIBJISETCS yuciuTeabHOe. [1oaToMy, HecMOTpsi Ha
CYOBEKTHBHOCTH BCEX ITPEICTABICHHBIX CIIOCOOOB OIIEHKH HEONPEACICHHOTO KOJIMJe-
CTBa, 3T KOHCTPYKIIUHU TIOAPa3yMEBAIOT HAUMEHBIITYIO CYObEKTUBHOCTb.

ATNMpOoKCUMATOPBI ¥ KBAaHTU(HUKATOPHI, a TAKXKE MMEHA YHCIIMTEIIbHBIC, TTOKa
MaJI0 M3y4YE€Hbl B HX IIparMaTH4eckom acrekte. [lodTomMy BBHISBICHHBICE HaMU
KOHCTPYKITUH TIPEIOIAraloT JadbHelIee n3yueHNe B paMKax OyayIIux HCCIIe0-
BaHM, KACAIOIIUXCS MPAarMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEW uX ymoTpebieHus u QyHK-
IIMOHUPOBAHUS B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BbIKaX.

HccnenoBanHbli MaTepuajd TakKe ITOKa3all, YTO JaHHBIE CHHTAKCHYECKUE
KOHCTPYKIIMU CO 3HAYEHHWEM HeOoIpe/iejieHHass MHOKECTBEHHOCTh B aHTJIMHCKOM
1 PYCCKOM f3bIKaX BBIPAKAIOT MPAarMaTU4YECKyr0 KBAaHTUTATUBHYIO OIIEHKY C IIO-
MOIIIBIO OINMO3UIMH JOCTATOYHOCTh - HEJOCTATOYHOCTh M MHOI'O — Majo , KOTO-
pas OoIpenesaeTcss KOHKpETHON cuTyauuen. [IpoananusupoBaB marepuaisl uccie-
JIOBaHMS, MPEJICTaBICHHBIE HA PYCCKOM M AaHTJIMMCKOM $S3bIKaX, MOXKHO CHelaTh
BBIBOJI, YTO CIIOCOOBI BBIPAKEHHUS MCCIIEIYEeMOro KOHIICNTa Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE BO MHOT'OM CXOXH, UTO OOBSICHACTCSI YHUBEPCAIBHBIM XapaKTepOM JaHHO-
ro KOJMYECTBEHHOTO IPH3HAKa B COMOCTABISAEMBIX s3blkaxX. M3ydyeHue paznuuuii
MPEJICTaBJACHUS JAHHOTO KOHIIENTa HAa CHUHTAKCHYECKOM YPOBHE, UTO SIBJISETCS
MIePCIIEKTUBOM TAIbHEUIIIMX MCCIIe0BaHUM, KaK MBI IIPEANojaraeM, JTOKHO OBITh
CBSI3aHO C YYETOM IPHHAUIC)KHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa K CHHTETHYECKOMY MOpdo-

JIOTHYCCKOMY THILY, a aHTJINMCKOTO — K AHAJIMTHYCCKOMY.
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